
Ύλη και Υποστηρικτικό Υλικό για τον  

9ο Παγκύπριο Διαγωνισμό Αρχαίας Ελληνικής Γλώσσας και Γραμματείας  

για μαθητές και μαθήτριες Β΄ Λυκείου Κατεύθυνσης 

_____________________________________________________________ 

Ο Διαγωνισμός θα διεξαχθεί τη Δευτέρα, 3 Φεβρουαρίου 2025 

Ώρα έναρξης 10:45, διάρκεια 120΄ 

 

 

Ύλη 

Ἰσοκράτους Περὶ Εἰρήνης 

• Από το πρωτότυπο: 

Γλωσσική και νοηματική επεξεργασία (όχι απόδοση στα Νέα Ελληνικά) των παραγράφων: 1-35, 

121-145. 

• Από νεοελληνική απόδοση: 

Νοηματική επεξεργασία των παραγράφων: 36-120. 

 

Για το κείμενο του λόγου Περὶ Εἰρήνης (πρωτότυπο και νεοελληνική απόδοση), βλ. Ψηφιακή 

Βιβλιοθήκη της Αρχαίας Ελληνικής Γραμματείας: ΙΣΟΚΡΑΤΗΣ (Κατάλογος κειμένων) (greek-

language.gr) 

 

Υποστηρικτικό υλικό: 

1. Ρητορικά κείμενα Β΄ Γενικού Λυκείου Θεωρητικής Κατεύθυνσης, ΙΤΥΕ «Διόφαντος» 

i. Εισαγωγή: Η Ρητορική στην αρχαία Ελλάδα (Τα είδη του αττικού ρητορικού λόγου, σελ. 

15-18, Τα μέρη του ρητορικού λόγου, σελ. 18-20) 

ii. Βίος του Ισοκράτους (σελ. 267-268) 

iii. Περὶ Εἰρήνης: Ιστορικό πλαίσιο (σελ. 269) 

iv. Διάρθρωση του λόγου (σελ. 271-272) 

v. Γλωσσικά και ερμηνευτικά σχόλια στο κείμενο (σελ. 273-319) 

vi. Συνολική θεώρηση του λόγου (σελ. 320-321) 

 

2. Δ. Αντωνίου (1977), Ισοκράτη Περί Ειρήνης. Εισαγωγή, κείμενο, μετάφραση, σχόλια 

(γραμματικά, συντακτικά, ερμηνευτικά, πραγματικά, αισθητικά). Αθήνα: Γρηγόρης 

(αποστέλλεται αρχείο pdf) 

i. Εισαγωγή, υποκεφάλαιο 4. Περιεχόμενο του λόγου 

ii. Γλωσσικά και ερμηνευτικά σχόλια §§ 28-35 και §§ 121-132 

 

3. Μ. Γ. Ξανθού (2001), Ισοκράτης, Περί Ειρήνης, Κατά των Σοφιστών, Επιστολή προς 

Φίλιππον (ΙΙΙ), Επιστολή προς Αλέξανδρον (V). Εισαγωγή, μετάφραση, σχόλια. 

Θεσσαλονίκη: Ζήτρος (αποστέλλεται αρχείο pdf) 

i. Εισαγωγή, υποκεφάλαιο 2. Ισοκράτης: Γλώσσα και ύφος στον Περί Ειρήνης 

ii. Εισαγωγή, υποκεφάλαια 6-10 για την εύνοια και άλλες ηθικές ιδέες στον Περί Ειρήνης 

 

4. Εξεταστικό Δοκίμιο περσινού διαγωνισμού (αποστέλλεται αρχείο pdf) 

 

 

https://el.wiktionary.org/wiki/%CE%95%E1%BC%B0%CF%81%CE%AE%CE%BD%CE%B7
https://el.wiktionary.org/wiki/%CE%95%E1%BC%B0%CF%81%CE%AE%CE%BD%CE%B7
https://www.greek-language.gr/greekLang/ancient_greek/tools/corpora/anthology/contents.html?author_id=8#toc010
https://www.greek-language.gr/greekLang/ancient_greek/tools/corpora/anthology/contents.html?author_id=8#toc010


Δομή Εξεταστικού Δοκιμίου  

 

Η δομή του εξεταστικού δοκιμίου θα είναι η εξής:  

Μέρος Α΄ (30 µονάδες): Θα δοθεί απόσπασμα μέχρι ογδόντα (80) στίχων με ερωτήσεις 

κατανόησης του κειμένου. Διευκρινίζεται ότι, δεν θα ζητηθεί απόδοση στα Νέα Ελληνικά, όμως οι 

διαγωνιζόμενοι/-ες θα πρέπει να κατανοούν το αρχαίο κείμενο. Για ενδεικτικούς τύπους 

ασκήσεων αξιολόγησης της κατανόησης κειμένου, οι εκπαιδευτικοί και οι μαθητές/-τριες 

προτρέπονται να αξιοποιήσουν το αρχείο: 

https://archeia.moec.gov.cy/sm/443/enallaktikoi_tropoi_axiologisis_metafrasis.pdf)  

 

Μέρος Β΄ (30 µονάδες): Γλωσσική επεξεργασία του δοθέντος αποσπάσματος. 

α) Γραμματική (12 μονάδες)  

β) Συντακτικό  (12 μονάδες)  

γ) Λεξιλογικά (6 μονάδες)   

Για ενδεικτικούς τύπους ασκήσεων αξιολόγησης της γραμματικής, του συντακτικού και του 

λεξιλογίου, οι εκπαιδευτικοί και οι μαθητές/-τριες προτρέπονται να αξιοποιήσουν τα αρχεία: 

endeiktikoi_typoi_askiseon_grammatikis_syntaktikou.pdf και 

endeiktikoi_typoi_lexilogikon_askiseon.pdf                        

 

Μέρος Γ΄ (40 µονάδες): Τρεις-τέσσερις (3-4) ερωτήσεις ανάπτυξης με βάση ένα ή περισσότερα 

αποσπάσματα από το πρωτότυπο ή/και το μεταφρασμένο κείμενο. 

α) Νοηματική κατανόηση του περιεχομένου, της δομής, του ύφους και των τεχνικών του 

συγγραφέα (15 μονάδες). 

β) Συνολική θεώρηση του έργου, περιεχόμενο, γραμματειακό είδος στο οποίο ανήκει και ένταξή 

του στο κοινωνικό, πολιτικό και πολιτιστικό πλαίσιο της εποχής του (15 μονάδες). 

γ) Ιδέες και αξίες του έργου σε σχέση µε τον ευρωπαϊκό πολιτισμό και τη σύγχρονη ζωή (10 

μονάδες). 

 

Είναι υποχρεωτικό να απαντηθούν όλες οι ερωτήσεις του εξεταστικού δοκιμίου.  

 

Διευκρινίζεται ότι και στον φετινό διαγωνισμό δεν θα ζητηθεί απόδοση κειμένου στα Νέα Ελληνικά, 

όμως οι διαγωνιζόμενοι/-ες θα πρέπει να κατανοούν το αρχαίο κείμενο, δηλαδή να κατανοούν το 

περιεχόμενο και τα λεξιλογικά, συντακτικά, γραμματικά στοιχεία που το διαμορφώνουν.  

 

Ευχόμαστε καλή προετοιμασία και κάθε επιτυχία στους/στις μαθητές/-τριές σας και είμαστε στη 

διάθεσή σας για οποιαδήποτε διευκρίνιση. 

Ομάδα Εργασίας του Μαθήματος των Αρχαίων Ελληνικών 

9/12/2024 

https://archeia.moec.gov.cy/sm/443/enallaktikoi_tropoi_axiologisis_metafrasis.pdf
https://sch.cy/sm/443/endeiktikoi_typoi_askiseon_grammatikis_syntaktikou.pdf
https://sch.cy/sm/443/endeiktikoi_typoi_lexilogikon_askiseon.pdf

